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JINTEPATYPHO-XY,0)XECBEHHbIN TPAHCJINHIBU3M
(HA MATEPUAJIE NOBECTU YYNHTN3A AUTMATOBA
«MATEPUHCKOE NOJIE»)

C.B. fIkosaesa

Poccuiickuii yHuBepcUuTeT 1pyk0bl HAPOIOB
ya. Mukayxo-Maxkanas, 6, Mockea, Poccus, 117198

ComnocTaBiieHre Ha3BaHU1 MoBecTH YuHrK3a AliTMaToBa «MaTepuHCKOE IMoJie» Ha KUPTU3CKOM
1 PYCCKOM $I3bIKaX CBUIETENBCTBYET O IITyOOKOM OCMBICTIEHUY aBTOPOM CBO€0Opa3Hsi MUPOBUICHMS
1 MUPOBOCIIPUSITUS IByX HAPOJIOB, B OCHOBE KOTOPOTO JIeXKaT 00pa3HO-CMBICIOBbIC MPEACTaBICHUS
1 LIECHHOCTHBIE YCTAHOBKH, OKa3aBIIIe BIMSHUE Ha (hOPMUPOBAaHNE TaAHHBIX KYJIBTYP U COOTBETCTBY-
OILIME HOCUTEJISIM 3TUX SI3bIKOB, YTO IMO3BOJISIET TOBOPUTD O TIPUCYTCTBUU IBYX HAIIMOHAJIBHO-KYJTh-
TYPHBIX TPAIUIIMIA B 00pa3e MUpa ¥ TBOPUYECTBE BHIJAIOIIETOCS MUcaTe sl HAlllero BpeMeH!.

Hacrosiiast crarhst ocBsiliieHa mpo6JiemMe TpaHCIMHTBU3Ma, TI0 KOTOPBIM, KaK MpaBuJIo, T0-
HUMAIOT CIIOCOOHOCTD NMPY HAMTMCAaHUM TIPOM3BENEHMS B PAaBHOM CTETIEH! MCTIOb30BaTh 1Ba SI3bIKa.
YuHrus ATMaTOB, CO3/1aBast XyI0XXEeCTBEHHbIE TTPOU3BENEHMUS Ha KUPTU3CKOM U PYCCKOM SI3bIKaX,
HUKOTJA HE OTPaHUYUBAJICS ITPOCTHIM MEPEBOAOM, HO, CTPEMSICH K Tiepeaadye HallMOHaJIbHOTO 00-
pasa B KOHTEKCTe MHOM KYJIBTYpPBI, TpUOeTa K pa3IMYHbIM CTUIMCTUYECKUM MMpUeMaM U CpelCTBaM
XyJIOKECTBEHHON BbIPA3UTEIHLHOCTH.

KmoueBbie ciioBa: YnuHrus AMTMaToB, TPAaHCIMHIBU3M, « MaTeprHCKOE I10JIe» , KOCMOHUM «MJied-
HBII MyTh», KUPTU3CKUIA, 00pa3HOe MUPOBOCIIpUSITHE

1. BBEAEHUE

B nccnenoBaHusIxX, IIOCBSIIEHHBIX TEKCTaM, CO3IaBaeMbIM ITUCaTEISIMU-OMIMHIBA -
MM, BCTpeYaeTCsl OTHOCUTEIBHO HOBBIM TEPMUH «TPAHCIUHTBU3M» , TTOApa3yMeBaloIii
CIIOCOOHOCTH MCITOJIB30BaTh B PaBHO CTEIICHU B JIUTEPATYPHOM TBOpUYECTBE 00a SI3bI-
Ka [1. C. 151]. MUHTepec K cBOeoOpa3nio co3gaHusl Xya0KeCTBEHHOro Mupa OMJIMHT -
BaJIbHOM JINYHOCTBIO B JIUTEPATYPHBIX TEKCTAX HAa PYCCKOM SI3bIKE aKTUBU3UPOBAJICS C
70-x . XX B. B nmutepartypoBeaeHny JjanHasl ImpodiieMa paccMaTpuBaiach B paborax
I' . Tauesa, A.A. Tupyukoro, Y.I'. I'yceitnoBa, H.I. Muxaiinosckoii, b. XacaHoBa,
T.K. Yeptopuxckoit u nap. B Hauane XXI B. mossBUIMCH AUCCEPTALIMOHHBIE UCCIEI0-
BaHusg M. b. AMan6ekoBoii, Y.M. baxtukepeenoii, C.A. Ipun6epr, E.H. Kpemep,
P.O. TykcauToBoii.

Cnemyer OTMETUTD, YTO B COBPEeMEHHOM (PUITIOIOTUM MHTEPEC K JaHHOMY YHUKAJIb-
HOMY (peHOMEeHY 00YCIIOBJICH «Pa3MBIIIICHUSIMH O TOM, KaK CO3aeTCsI B UCCIIETyEMOM
THUIIE TEKCTOB 0c00ast HaIlMOHAIbHASA KapTUHA MHUpa B “SI3BIKOBOI 000JI0UKE” MHOTO
aTtHOCca» [2. C. 62]. [To MHeHmio H.JI. JlelinepMaHa, pyCCKOSI3bIYHBIE TEKCThI HEPYCCKUX
aBTOPOB «HECYT B ce0Oe JOBEICHHYIO 10 pediekca poJOBYIO MaMsITh 3THOCA: OHM T10-
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POXIEHHI YCIOBUSIMM XKU3HU — IIPUPOIIOI, OBITOM, TPYIOM, HpaBaMU M TEMU LICH-
HOCTHBIMU IIPEACTaBICHUSIMHU, KOTOPHIE CIIOXIIINCH 32 MHOTHE BeKa» [3. C. 21—22].

Y.M. baxtukepeeBa onpeaesieT TPaHCIMHIBU3M KaK «OCOObI BU peYEMbICIN -
TeJbHOM AeSATeIbHOCTY TBOPUYECKOM OMITMHIBAIbHOM JIMYHOCTU,, KOTOPAsI ITyTEM YCBO-
€HUs CITOCOOOB OCMBICICHUS AEACTBUTEIbHOCTH, BBIPaOOTaHHBIX ITPEAIIECTBYIOIIUMU
MMOKOJICHUSIMU TIEPBUYHOI M BTOPUIHOM KYJIETYpP, MOJIyJaeT JOCTYH K JOCTIKEHUSIM
00IIIeCTBEHHOTO CO3HAHMS 00EHX M CIIOCO0aM MX BhIpAKECHUSI/OTIUCAHUS ABYMSI SI3bI-
KOBBIMU cricTeMaMu. OOYCIIOBIEHHBIE peUeBO AeATEIPHOCTHIO OMJIMHTBAJIBHOTO aB-
TOpa TEKCTHI, OIMMCHIBAIOILINE XYI0XEeCTBEHHBII 00pa3 IIepBUYHOM KYJIBTypPHI Ha SI3bIKE
MIPUOOPETEHHOM, UMEIOT CBOM OCOOCHHOCTU U KOAMPYIOTCS B CO3HAHUM HOCUTEEH
000UX SI3BIKOB KaK “HeoObruHbIe”» [4. C. 5].

2. OBCYXXAEHUE

B nostHOI Mepe mposiBieHre TaHHOTO (DEHOMEHA MPOCJIEXUBAETCS B IUTEPATYPHO-
XyIOXeCTBEeHHOM TBOopYecTBe UMHIM3a ARTMATOBa, OMHOTO M3 KPYITHENIINX IT1caTeei
XX B. Co3naBasi CBOM MPOMU3BEACHMS HA KUPTU3CKOM M PYCCKOM $SI3bIKaX, OH CTPEMMII-
¢4 K Tepenadye HalluoOHAJIbHOTO 0Opa3a MUpa Ha IPYTroM SI3bIKE U B KOHTEKCTE WHOU
KYJBTYpPBI, IIpr0eras K pa3IndHbIM CTUINCTUISCKAM IIpreMaM U CPeICTBaM XYIOXKe-
CTBEHHOI BbIpa3uTeIbHOCTU. Kak ciieacTBue, OTTEHKU 3HAaUY€HUI M caMy 3HaYeHUs B
PYCCKOM BapuaHTe OOHAPYKUBAIOT OTIIMYMS OT KUPru3ckoro Tekcra [5. C. 25—26].

Y1006k MPOUJLIIOCTPUPOBATH OTPAXKEHME PYCCKOM M KUPTU3CKOM CAaMOOBITHBIX KYJIb-
TYPHO-SI3bIKOBBIX KAPTUH MHUpa B TBopuecTBe Y. AliTMaTOBa, paCCMOTPUM Ha3BaHUS
noBecTu «CamMaHYMHBIH X0J1y» («/lopora cojoMIluKa»), KOTopast B pycCCKOM IepeBo-
Ile ToJTy4yuJia y Tmucartesis MHoe 3ariaBue — «MarepuHckoe moJie» [6. C. 94]. 3a mo-
JTOOHBIM HECOBIaJeHUEM B Ha3BaHUSX IMPOU3BEACHUS JeKaT He TOJIbKO pa3IMyus B
KUPTU3CKOM U PYCCKOM MUPOOIIYILIEHUSIX, HO U OCOOEHHOCTH apXanyHbIX IEHHOCTHBIX
IIPeICTaBICHUI O CAKPaJIbHOM €IMHCTBE YeJI0BeKa C MUPOM IPUPOIBI, KOTOPBIE CITy-
>KWJIN B IPEBHOCTU a0COTIOTHBIM 3aKOHOM OBITHS.

OnucaHHbIE B TOBECTU COOBITHSI OTHOCATCS K XX B., HO IJTaBHas reporHs1 TojroHait,
HACJICTHUIIA IPEBHEN KUPIU3CKON YCTHO-ITO3TUYECKOM TPAAULIMKU, BOCOPUHUMAETCS
Kak 00pa3 XxpaHUTEIbHUIIBI HAPOIHOM KYJIBTYPhI. DTO, KaK IMPeaCTaBIISIETCs, X 00YCIIO-
BWJIO BBIOOpP MHUCATENIEM PYCCKOTO 3aryiaBysl TPOU3BEICHUS.

TosroHaii nenunach BOCHOMUHAHUSIMU O CBOEI HEJIETKOM XU3HMU C TI0JIeM, Ha KOTOPOM
TpyAWJIach BCIO XM3Hb. OOpamasick K HEMY, OHa paccKa3blBajla O TIEPETOMHBIX MOMEHTAX
cBoeii xxu3Hu. [1pu aToM Tonronaii cMoTpesia Ha MJieuHbIi MyTh, U OH Ka3aJics €l OrpOMHOM
0OXarKo# COJIOMBI HAa HOYHOM HeOe, B ee BOOOpaXKeHNM BO3ZHUKAIa KapTUHA MU(UUIECKOTO
x71e60poba, MOTy4ero 1 100poro, KOTOPHIH 111eJ1, OCTaBJsIsl 32 COOOI OCHITIABIIYIOCS MSIKH-
HY U 3€pHa.

B 37011 cBSI3M OTMETHM, YTO 00pa3 KOCMOHMMA «MJIEUHBIH ITyTh» BOCXOIUT K apXa-
WYHBIM ITPEICTaBICHUSIM ITePBBIX 3eMJene/IblieB Ha TeppuTopun CpenHeil Aszun u Upa-
Ha. He ynmuBUTENbHO, YTO CBET/IAs 3BE3HAS I10JI0CA OTOXAECTBRISIIACh UMY C HEOECHOM
JIOPOTOi1, TTO KOTOPOI MOCTOSTHHO MEPEeBO3ST COJIOMY, MSIKMHY WX CEHO U, LIUpPE, C
eXXeTHEBHBIM, TSLKEIBIM TpyIoM xsie0opoooB [7. C. 78]. B aToii cBsI31 mpuMedaTeIbHO,
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YTO y TAMUPCKOI0 Hapoza, IIyTHAHIIEB, ¥ B HAIIIM JHU OBITYeT Ppa3eoIOTU3M npoimu
Maeunbiit nyms, KOTOPBII XapaKTepU3yeT YeI0BeKa, JOOMBIIIETOCS CBOSH eI IIeHO
HEMMOBEPHBIX YCUJINIA.

[MosiBneHME y 3THX HAPOAOB accolay MJeUHOTO ITyTH C pacChilIaHHOM Ha HebOe
COJIOMOI1 OBLJIO BIOJIHE TIPEACKA3YeMO, TaK KaK COJIOME B XO3SIMCTBEHHOM eI TeIbHO-
CTY Ha 3TOH a3MaTCKOW TEPPUTOPUU OTBOIMIIOCH 0cO00e MecTo. B yactHocTH, U3 Hee
M3TOTaBIMBAIM HEOOOXC KEHHBIE caMaHHbIe KUPITUYK U3 TJIMHEI C 100aBJIeHUEM CO-
JIOMBI, KOTOPHIE CIIYKVJIM OCHOBHBIM CTPOUTEIBHBIM MAaTEPHUAIOM.

O4YeBUIHO, YTO PYCCKUI MEPEBOA KUPTU3CKOro Ha3BaHUs «CaMaHUYMHBIH XOJIy»
Kak «J/lopora coyioMIluKa» Win «MJedHbll MyTh» aOCOJIOTHO HE COOTBETCTBOBAJI aB-
TOPCKOMY 3aMBbICITy TTHCaTesIsl, KOTOPBI HAImMcal CBOIO ITOBECTh O TTOJIHOM JpaMaTu3-
Ma cyab0e ITPOCTOl KUPru3CcKOM XXeHIIHBL. [103TOMYy, Kak ITpeAcTaBiseTCs], B Ha3Ba-
HUE BOIIIeJI 00pa3 «MaTepUHCKOTO MOJISh» , BOCXOASAIINI K IpeBHEHIIIEMY CJIABSIHO-PYC-
CKOMY apXeTHUIIy MaTepU CHIPOM 3eMJIM, KOTOPHBIA OB OOIIMM y Pa3lMIHBIX
CIaBSHO-PYCCKUX IJIeMeH. UTo e KacaeTcs SIIMTeTo00pa3HOro HAMMEHOBAHUS «<MAaTh
chIpa 3eMJisl», M3HA4YaJIbHO NPUHAIICXKABIIETO SI3bIYecKOoi 60ornHe MoKoIlu, TO cO
BpPEMEHEM OHO BBITECHUJIO 13 PYCCKOTO HAPOIHOTO CO3HAHMS €€ 00pa3. A MocJjie mpu-
HSTHS XpUCTUAHCTBA KYJILT MaTePU CHIPOi 3eMJIM CIIWJICS C TOYMTaHueM boropoauiisl,
a TaKkxXe ¢ MyKaMy MaTepu, UCTIbIThIBAEMbIMU TTpU poxXaeHUu pedeHka [8. C. 192].

3. BbiIBOAbI

Takum 06pa3oM, pasanyHble Ha3BaHUS MOBECTH — «MaTepUHCKOE T10JIe» Ha pycC-
ckoM U «J/lopora conomiuka» («MJedHBIi IyTh») Ha KUPTU3CKOM SI3bIKaX — CBUIE-
TEJbCTBYIOT O IJTyOOKOM OCMBICIeHMH YMHIM30M ANTMATOBBIM CIIELIU(PUKY MUPOBU-
JNICHUS 1 MUPONIOHUMAaHUSI HOCUTEJIEN NBYX Pa3IUYHbIX KYJbTYPHBIX TPAIULIUMA, 32
KOTOPBIMU CTOSIT CAMOOBITHBIE 00Pa3HO-CMBICJIOBbIE aCCOLIMALIMU U MU(DOMO3TUUECKUE
MpeaCTaBIeHUs O MUPE U ObITUU.

© Axosnesa C.B., 2017
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ON LITERARY TRANSLINGUALISM (BASED ON CHINGIZ
AITMATOV’S NOVEL “MOTHER EARTH”)

S.V. Yakovleva

Peoples’ Friendship University of Russia
Miklukho-Maklaya str., 6, Moscow, Russia, 117198

This article is devoted to the problem of translingualism which typically means the author’s ability
to use two languages in equal measure in his works. Chingiz Aitmatov, creating his literary masterpieces
in Kyrgyz and Russian languages, had been never limited by ordinary translation. He was seeking
transfer of the national image in the context of a particular culture resorted to various stylistic techniques
and means of artistic expression.

The titles’ comparison of the Chingiz Aitmatov’s novel “Mother Earth” in Kyrgyz and Russian
languages is testified on a deep understanding by the author of the originality of two peoples’ worldview.
Figurative-semantic representations and values underlying that this understanding influenced the
formation of these cultures and peculiar to native speakers. It suggests the presence of two national-
cultural traditions in the image of the world and in creativity of the outstanding writer.

Key words: Chingiz Aitmatov, translingualism, “Mother Earth”, cosmonym “Milky Way”, Kyrgyz,
figurative perception of the world
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